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Capítol 1

CONCEPTES GENERALS

1.1. Què és la morfologia?

La lingüística, en el seu conjunt, és la ciència que té com a objectiu entendre què és i com funcio-
na el llenguatge, un objectiu que persegueix mit jan çant l’estudi de les diferents llengües naturals. 
La morfologia, entesa com a disciplina, és la part de la lingüística que pretén esbrinar quines són 
les propietats de la paraula i, en particular, estudia 1) la forma i la formació dels mots, 2) la infor-
mació gramatical que contenen, 3) la composició del seu signifi cat.

Tot i així, tal com passa amb altres branques de la lingüística, el mot morfologia no indica 
només una disciplina científi ca, sinó també el corresponent mòdul de la gramàtica.1 Així, doncs, 
en una frase com «La morfologia estudia la formació dels mots» la paraula morfologia es refereix 
a la disciplina científi ca. Per contra, en una oració com «La morfologia interacciona amb la fono-
logia» el terme morfologia fa referència al mòdul de la gramàtica que forma els mots.

1.1.1. Relació entre la morfologia i altres disciplines

La morfologia es relaciona —de vegades de manera complexa— amb les altres branques de la 
lingüística, especialment amb la fonologia, la semàntica i la sintaxi.

Mentre que la fonologia s’interessa per la representació mental dels sons de la parla i per 
com els sons es combinen entre ells, la morfologia s’ocupa de com s’ajunten entre elles altres uni-
tats mínimes, és a dir els morfemes (v. 1.2). Tal com veurem, la disciplina que s’ocupa de la inter-
fície entre fonologia i morfologia és la morfofonologia. 

L’objecte d’estudi de la semàntica és el signifi cat de les paraules morfològicament ja forma-
des, que representen les unitats mínimes de l’anàlisi semàntica. La morfologia, per contra, s’ocu-
pa del signifi cat d’unitats més petites, que són els morfemes. La disciplina d’enllaç entre morfo-
logia i semàntica és la semàntica lèxica. Com veurem més endavant, un tema important de la 
semàntica lèxica és la qüestió de si, en les llengües fl exives, hi ha composicionalitat del signifi cat 
i fi ns a quin punt.

La relació entre morfologia i sintaxi és més complicada. La sintaxi s’ocupa de com les parau-
les s’ajunten en sintagmes i oracions, mentre que la morfologia tracta dels processos que expli-
quen com es forma cada paraula. També veurem que la distinció entre morfologia i sintaxi no està 
acceptada per tots els membres de la comunitat científi ca. Mentre que hi ha lingüistes que adme-
ten que es tracta de dos mòduls diferents de la gramàtica, d’altres opinen que la sintaxi i la morfo-
logia formen un únic mòdul que anomenen morfosintaxi. Tornarem sobre aquest tema en l’apar-
tat fi nal d’aquest capítol.

1 Sense entrar en els detalls d’una defi nició que pot arribar a ser molt complexa, per gramàtica aquí entenem el conjunt 

de regles interioritzades per cada parlant d’una llengua.
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1.2. Què és un morfema?

Les unitats mínimes d’estudi de la morfologia són els morfemes. Un morfema és la unitat més 
petita amb signifi cat propi en què es pot dividir un mot. Per exemple, el mot català gatet es pot 
dividir en dues parts: gat- i -et. El signifi cat de la primera és «exemplar de l’espècie Felis domesti-
ca», mentre que el signifi cat de la segona és «petit».

1.2.1. Elements d’un morfema

Un morfema és una representació abstracta/mental d’un conjunt d’informacions lingüístiques. 
Les informacions lingüístiques que pot contenir un morfema són de tres tipus: fonològiques, se-
màntiques i gramaticals (fi gura 1.1).

Informació
semàntica

Informació
fonològica

Informació
gramatical

Figura 1.1. Representació esquemàtica dels tipus 
d’informació que pot contenir un morfema.

Com a primera aproximació, si analitzem el mot gossa del valencià central,2 és bastant fàcil 
intuir que es pot dividir en dos morfemes: goss- i -a. Cada un d’aquests morfemes conté un con-
junt d’informacions fonològiques, semàntiques i gramaticals (fi gura 1.2). El morfema goss- (que 
veurem que és una arrel, v. 1.6) des del punt de vista semàntic indica qualsevol cànid domèstic 
(pot ser un gos, una gossa, uns gossos, unes gosses, uns gossets...); des del punt de vista gramati-
cal, és una arrel que es fa servir per formar substantius; des del punt de vista fonològic, la seva 
representació és /gos/. El morfema -a (que veurem que és un sufi x, v. 1.6.1), semànticament en 
aquest cas indica sexe femení; gramaticalment, designa el nombre singular i el gènere femení 
(sobre la diferència entre sexe i gènere, v. 3.2.3); fonològicament, la seva representació és /a/.

[+cànid]
[+domèstic]

/gos/substantiu

[+femella]

/a/gènere femení,
nombre singular

Figura 1.2. Representació esquemàtica dels tipus d’informació continguda als dos 
morfemes que formen la paraula valenciana gossa (a l’esquerra, gos-; a la dreta, -a).

2 En aquest exemple agafem aquesta varietat de català perquè resulta més pràctica a l’hora de proporcionar representa-

cions fonològiques.
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El resultat de la composició d’aquests dos morfemes és el mot gossa, que hereta les pro-
pietats dels elements que el componen: la seva forma fonològica és /gosa/ (és a dir, la suma de 
/gos/+/a/); la seva caracterització gramatical és «substantiu singular de gènere femení» (és a dir, 
la suma de les informacions gramaticals contingudes als dos morfemes que el formen); el seu sig-
nifi cat és el de «femella de cànid domèstic» (que, un cop més, representa la suma dels signifi cats 
de les seves parts). Cal tenir en compte que el cas que s’acaba d’il·lustrar —amb una certa dosi de 
simplifi cació— ha estat escollit per la seva simplicitat, una simplicitat que rarament retrobarem.

Dels tres components del morfema que acabem d’esmentar, n’hi ha un —el fonològic— que 
està relacionat amb tres temes que, en mesures diferents, han sigut objecte de refl exió per part 
dels morfòlegs: l’al·lomorfi a (1.2.2), l’exponència (1.2.3) i el morf zero (1.2.4).

1.2.2. Al·lomorfi a

L’al·lomorfi a és el fenomen pel qual un sol morfema té diferents realitzacions fonològiques, és 
a dir, formes alternatives que poden variar a) segons el context fonològic, b) segons el context 
morfològic o, fi ns i tot, c) poden trobar-se en variació lliure (és a dir, que no hi ha cap condició que 
permeti determinar quina forma emprarà un parlant) (fi gura 1.3). Les diferents formes que pot 
agafar un morfema es diuen al·lomorfs.3 

Al·lomorfia

Fonològica

Morfològica

Lliure

Figura 1.3. Tipus d’al·lomorfi a.

Per tal que puguem estar segurs que es tracta d’al·lomorfs, s’han de complir dues condicions: 
a) els morfs que apareixen han de tenir el mateix signifi cat; b) els morfs que apareixen han de 
tenir una forma fonològica semblant. Més endavant (apartat 1.2.3) veurem quines solucions for-
mals s’han proposat per als casos en què una llengua disposa de diferents morfs amb el mateix 
signifi cat però amb formes fonològiques molt diferents.

Un cas d’al·lomorfi a fonològica es retroba en anglès, en què el sufi x -s que marca plural es 
realitza de maneres semblants però diferents, és a dir: a) [s] quan el nom acaba amb una con-
sonant sorda (cats [ˈkæts]), b) [z] quan el nom acaba amb una consonant sonora (dogs [ˈdɒgz]), 
c) [ɪz] quan el nom acaba amb una consonant sibilant (horses [ˈhɔːsɪz]). Com que la presència de 
cada al·lomorf és completament previsible a partir del context fonològic, es tracta clarament d’una 
al·lomorfi a fonològica.

Un cas d’al·lomorfi a morfològica es pot documentar en castellà. El sufi x /ibil/ agafa la for-
ma [ibl] només quan després té el morfema -e (seguit o no d’altres morfemes, com el de plural 
o el que forma adverbis de manera). Per tant, en espanyol tenim formes com a fact-ibil-ísim-o, 
fact-ibil-idad, fact-ibil-iz-a-r però fact-ibl-e, fact-ibl-e-s o fact-ibl-e-mente.

El friülà septentrional de la vall de Guart ens proporciona un cas d’al·lomorfi a lliure. En 
aquesta varietat romànica, el morfema de tercera persona singular del present d’indicatiu dels 
verbs de la primera conjugació pot ser [-int], [-ant], [-iŋ] o [-aŋ]. Com que es tracta de variació 

3 És evident que hi ha una paral·lelisme terminològic entre el sector dels estudis fònics i el de la morfologia. El morfema 

és l’equivalent del fonema, l’al·lomorf es correspon amb l’al·lòfon, i l’equivalent del fon és el morf.
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lliure, un mateix parlant al llarg d’una conversa pot fer servir indistintament aquestes quatre for-
mes de la tercera persona plural del present d’indicatiu del verb «cantar»: [ˈcantint], [ˈcantant], 
[ˈcantiŋ] o [ˈcantaŋ].

1.2.3. Exponència

En l’apartat anterior hem dit que una de les dues condicions necessàries per tal que es pugui par-
lar d’al·lomorfi a és que els morfs tinguin una forma fonològica semblant. Aquesta condició no es 
compleix en casos com el de l’imperfecte d’indicatiu del català central, en què la primera persona 
de la primera conjugació està caracteritzada per la terminació /-ˈabə/ (com en el cas de cantava), 
però en les altres conjugacions és /-ˈiə/ (com en els casos de corria o dormia). Evidentment, entre 
/-ˈabə/ i /-ˈiə/ no hi ha prou semblança fonològica com per poder afi rmar que es tracta de dos al-
lomorfs d’un mateix morfema. Ens trobem, doncs, que el català central té dos morfs amb el ma-
teix signifi cat (primera persona singular de l’imperfecte d’indicatiu): un d’ells es fa servir amb els 
verbs de la primera conjugació, l’altre amb els verbs de les altres conjugacions. La solució més 
immediata és dir que aquests dos morfs són manifestacions de dos morfemes diferents. 

L’altra solució és lleugerament més complexa i es fonamenta en el concepte d’exponència 
formulat pel morfòleg britànic Peter Matthews. Aquest autor proposa introduir una divisió en el 
triangle que hem fet servir per defi nir un morfema: separa d’un costat la informació gramatical 
i semàntica i de l’altre costat la informació fonològica (fi gura 1.4).

Informació
semàntica

Informació
fonològica

Informació
gramatical

Morfema

Exponent

Figura 1.4. Representació esquemàtica del concepte 
d’exponència.

Segons aquest model, la informació semàntica i gramatical queda fi xa, però la informació 
fonològica pot variar molt. Matthews anomena «morfema» només la informació gramatical i semàn-
tica, mentre que empra el terme «exponent» per a la informació fonològica. Per ser més precisos, 
l’exponent és el conjunt de totes les formes fonològiques que pot agafar un morfema. D’aquesta 
manera, no cal que hi hagi una semblança entre els al·lomorfs d’un mateix morfema (i l’avantatge 
conceptual és que, així, ens estalviem haver de crear molts morfemes amb el mateix signifi cat). 
En el cas del català que acabem de veure, el morfema seria «primera persona singular de l’im-
perfecte d’indicatiu» i inclouria la informació «[+sufi x], [+verb], [+singular], [+primera persona], 
[+passat], [-perfectiu]»; per contra, l’exponent seria «/-ˈabə/, /-ˈiə/».

A més de proposar el concepte d’exponent, Matthews va introduir algunes idees que hi estan 
relacionades: l’exponència simple (en anglès, simple exponence), l’exponència cumulativa (en an-
glès, cumulative exponence) i l’exponència estesa (en anglès, extended exponence).
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L’exponència simple és la situació en què un morfema transmet una única informació gra-
matical. En altres paraules, hi ha una correspondència biunívoca entre morfema i informació 
gramatical continguda. Per exemple, en saami septentrional, el sufi x -t indica senzillament que es 
tracta d’un infi nitiu, com a jouhki-t ‘dividir’ o juhka-t ‘beure’. Per contra, l’exponència cumulativa 
és la situació en què un morfema conté més d’una informació gramatical. Per exemple, en la veu 
verbal llatina cant-ātis ‘canteu’ el sufi x -ātis indica més coses alhora: que es tracta d’una segona 
persona plural, que és un indicatiu, que és present, que és de la primera conjugació i que la veu 
és activa. L’exponència estesa és, en un cert sentit, el contrari de l’exponència cumulativa: la infor-
mació continguda en un morfema es realitza mit jan çant més d’un exponent alhora. Per exemple, 
com podem veure a (1-2), en tagàlog la veu causativa s’expressa amb el circumfi x (v. apartat 1.6.1) 
pa- -an, els elements del qual no poden aparèixer per separat.

(1) Bukas.
 ‘Obrir (alguna cosa).’

(2) Pa-bukas-an.
 ‘Fer que algú obri (alguna cosa).’

1.2.4. Morf zero

Un tercer concepte relacionat amb el component fonològic d’un morfema és el de morf zero 
(en anglès, null morpheme o zero morpheme; en alemany, Nullmorphem). Un morf zero és un 
morf que no té forma fonètica. En altres paraules, és un morf invisible. Es tracta d’un concepte 
que pot resultar útil per sistematitzar l’anàlisi de la morfologia d’unes quantes llengües. Per exem-
ple, si agafem el català en el seu conjunt, la primera persona singular d’indicatiu present del verb 
cantar és cante en valencià (per tant, la forma fonètica del morfema en qüestió és [-e]), en rosse-
llonès és canti (per la qual cosa la forma fonètica que agafa el morfema és [-i]), en català central 
és canto (per això concloem que la forma fonètica del morfema és [-u]), però en balear és cant. 
En aquest dialecte, per tant, el morf és zero. Formalment, el morfema zero se sol representar amb 
el número 0 o, més sovint, amb el símbol de conjunt buit Ø. Per tant, en balear l’arrel del verb can-
tar és /ˈkant/ i la primera persona d’indicatiu singular és [ˈkant-Ø]: encara que pugui semblar que 
aquestes dues formes són iguals, no ho són.

Cal tenir en compte que, tot i ser un concepte que ja apareix en la part de morfologia verbal 
de l’obra de Pāṇini (gramàtic sànscrit del segle iv AEC4), no tots els morfòlegs estan d’acord amb 
l’existència de morfs zero.

1.2.4.1. Altres casos de morfs sense un dels tres tipus d’informació
Si el morf zero és el cas d’un morf en què no hi ha informació fonològica, també podem trobar ca-
sos en què la informació que falta és la semàntica. Un exemple proper a nosaltres és la de la vocal 
temàtica dels verbs de les llengües indoeuropees. La vocal temàtica és, tal com és sabut, la vocal que 
caracteritza determinades formes de la fl exió dels verbs i que difereix entre una conjugació i les 
altres. Si observem, per exemple, la primera persona singular del futur dels verbs en castellà, no-
tem que després de l’arrel i abans del sufi x que indica la persona (és a dir, -ré) apareix una vocal: 
cant-a-ré, beb-e-ré, dorm-i-ré. Aquesta vocal és un morfema que té l’única funció de dir a quina 

4 EC (era comuna) i AEC (abans de l’era comuna) són les adaptacions al català de les expressions angleses Common 

Era (CE) i Before the Common Era (BCE). Aquestes expressions s’adopten per substituir les expressions confessionalment mar-

cades aC (abans de Crist) i dC (després de Crist).
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conjugació pertany el verb: si és /a/ és de la primera, si és /e/ és de la segona, si és /i/ és de la ter-
cera. Aquest tipus d’informació és exclusivament gramatical. La vocal temàtica, per tant, té forma 
fonològica, conté informació gramatical, però no conté informació semàntica de cap mena.

1.3. Anàlisi morfològica

L’anàlisi morfològica es fonamenta en dues operacions: l’anàlisi i la síntesi. Per entendre la dife-
rència, imaginem que estem estudiant una llengua que no coneixem i de la qual volem compren-
dre la morfologia. Si observem les paraules del swahili que s’inclouen en la taula 1.1, a primera 
vista ens poden semblar un conjunt de dades de les quals no som capaços d’extreure cap mena de 
patró regular.

Taula 1.1. Dades del swahili.

Swahili Traducció
anakupenda Ell t’estima.
unatuchukia Tu ens odies.
unatupenda Tu ens estimes.
alikupenda Ell et va estimar.
ulimchukia Tu el vas odiar.
atatupenda Ell ens estimarà.
anakuchukia Ell t’odia.
alitupenda Ell ens va estimar.
utamchukia Tu l’odiaràs.
anatupenda Ell ens estima.
alikuchukia Ell et va odiar.
atakupenda Ell t’estimarà.
anatuchukia Ell ens odia.
alituchukia Ell ens va odiar.
utatuchukia Tu ens odiaràs.

El primer motiu pel qual les dades de la taula 1.1 ens resulten difícils d’interpretar és, molt 
banalment, que estan desordenades. Quan volem analitzar dades d’una llengua que no conei-
xem, la primera operació —elemental però essencial— és la d’ordenar-les de manera que sigui 
més fàcil comparar-ne les diferents formes. La taula 1.2 conté els mateixos mots de la taula 1.1, 
però aquesta vegada els hem disposat en un ordre que en facilita la comparació.

Taula 1.2. Dades del swahili ordenades.

Swahili Traducció
anakupenda Ell t’estima.
alikupenda Ell et va estimar.
atakupenda Ell t’estimarà.
anatupenda Ell ens estima.
alitupenda Ell ens va estimar.
atatupenda Ell ens estimarà.
anakuchukia Ell t’odia.
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Swahili Traducció
alikuchukia Ell et va odiar.
anatuchukia Ell ens odia.
alituchukia Ell ens va odiar.
unatupenda Tu ens estimes.
unatuchukia Tu ens odies.
utatuchukia Tu ens odiaràs.
utamchukia Tu l’odiaràs.
ulimchukia Tu el vas odiar.

Després d’ordenar les dades, intentem trobar parells mínims morfològics, és a dir, mots que 
difereixin només per un morfema. Per exemple, els mots unatupenda ‘tu ens estimes’ i unatuchukia 
‘tu ens odies’ difereixen només en una part (penda ~ chukia); per tant, com a primera aproxima-
ció podem hipotetitzar que penda vulgui dir ‘estimes’ i chukia ‘odies’. Per comprovar si aquesta 
hipòtesi és certa, busquem tots els mots que acaben en penda, com ara anakupenda ‘ell t’estima’, 
alikupenda ‘ell et va estimar’, atakupenda ‘ell t’estimarà’. A partir d’aquests mots hem de descartar 
que penda vulgui dir ‘estimes’ perquè també apareix en mots que en català es tradueixen amb 
sintagmes que contenen les formes verbals ‘estima’, ‘va estimar’ i ‘estimarà’. El que podem con-
cloure, per tant, és que el morfema penda no inclou cap informació sobre persona i temps, sinó 
que només indica ‘estimar’. De manera del tot semblant, podem comprovar que amb chukia passa 
el mateix: és un morfema que apareix en paraules que corresponen a persones i temps diferents 
en català, per la qual cosa el morfema chukia signifi ca ‘odiar’ en general. A partir d’aquesta obser-
vació podem efectuar la primera segmentació morfològica de les nostres dades: a tots els mots 
separem amb un guió els morfemes penda i chukia de la resta (taula 1.3).

Taula 1.3. Dades del swahili ordenades 
i amb una primera segmentació morfològica 
fonamentada en la comparació entre formes 

semblants (parells mínims).

Swahili Traducció
a. anaku-penda Ell t’estima.
b. aliku-penda Ell et va estimar.
c. ataku-penda Ell t’estimarà.
d. anatu-penda Ell ens estima.
e. alitu-penda Ell ens va estimar.
f. atatu-penda Ell ens estimarà.
g. anaku-chukia Ell t’odia.
h. aliku-chukia Ell et va odiar.
i. anatu-chukia Ell ens odia.
j. alitu-chukia Ell ens va odiar.
k. unatu-penda Tu ens estimes.
l. unatu-chukia Tu ens odies.
m. utatu-chukia Tu ens odiaràs.
n. utam-chukia Tu l’odiaràs.
o. ulim-chukia Tu el vas odiar.
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Ara que sabem que penda i chukia són els morfemes que indiquen la semàntica de l’acció 
descrita pel verb, hem de determinar què indiquen les altres parts dels mots. Gràcies a les traduc-
cions en català sabem que indiquen el subjecte del verb (en les nostres dades tenim ‘ell’ i ‘tu’), 
l’objecte directe (en les nostres dades apareixen ‘et’, ‘el’ i ‘ens’), i el temps en què se situa l’acció 
(en les nostres dades tenim present, passat i futur). 

Comencem per determinar el morfema que indica el subjecte. Si mirem les formes que en 
català tenen com a subjecte ‘ell’ (de a. a j. en la taula 1.3) notem que totes comencen per a-, 
mentre que les que tenen com a subjecte ‘tu’ (de k. a o. en la taula 1.3) comencen per u-. Per 
comprovar si és cert que a- indica tercera persona singular i u- la segona persona singular, po-
dem buscar parells mínims, com a-natu-chukia ‘ell ens odia’ ~ u-natu-chukia ‘tu ens odies’, que 
efectivament confi rmen la nostra hipòtesi. Podem, per tant, afegir una altra segmentació, com es 
veu en la taula 1.4.

Taula 1.4. Dades del swahili ordenades 
i amb una segona segmentació morfològica 
fonamentada en la comparació entre formes 

semblants (parells mínims).

Swahili Traducció
a. a-naku-penda Ell t’estima.
b. a-liku-penda Ell et va estimar.
c. a-taku-penda Ell t’estimarà.
d. a-natu-penda Ell ens estima.
e. a-litu-penda Ell ens va estimar.
f. a-tatu-penda Ell ens estimarà.
g. a-naku-chukia Ell t’odia.
h. a-liku-chukia Ell et va odiar.
i. a-natu-chukia Ell ens odia.
j. a-litu-chukia Ell ens va odiar.
k. u-natu-penda Tu ens estimes.
l. u-natu-chukia Tu ens odies.
m. u-tatu-chukia Tu ens odiaràs.
n. u-tam-chukia Tu l’odiaràs.
o. u-lim-chukia Tu el vas odiar.

El pas següent pot ser el d’intentar determinar quins morfemes indiquen el temps de l’acció 
(passat, present, futur). Per tal de determinar-ho, ens convé reordenar les dades, de manera que 
apareguin seguides les formes amb el mateix temps. Si ho fem, obtenim l’ordenació de la taula 1.5, 
on trobem primer els mots de temps passat (de i. a v.), després els de temps present (de vi. a xi.), 
i fi nalment els de temps futur (de xii. a xv.). El que podem observar és que quan el temps és passat 
apareix -li- immediatament després del morfema que indica el subjecte, quan és present hi tro-
bem -na- i quan és futur -ta-. Per tant, concloem que aquests tres morfemes indiquen els tres 
temps de l’acció. 
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Taula 1.5. Dades del swahili reordenades 
a partir del temps de l’acció 

(passat, present, futur).

Swahili Traducció
i. a-liku-penda Ell et va estimar.
ii. a-litu-penda Ell ens va estimar.
iii. a-liku-chukia Ell et va odiar.
iv. u-lim-chukia Tu el vas odiar.
v. a-litu-chukia Ell ens va odiar.
vi. a-naku-penda Ell t’estima.
vii. a-natu-penda Ell ens estima.
viii. a-naku-chukia Ell t’odia.
ix. a-natu-chukia Ell ens odia.
x. u-natu-penda Tu ens estimes.
xi. u-natu-chukia Tu ens odies.
xii. u-tatu-chukia Tu ens odiaràs.
xiii. a-taku-penda Ell t’estimarà.
xiv. a-tatu-penda Ell ens estimarà.
xv. u-tam-chukia Tu l’odiaràs.

Això ens permet afegir una altra divisió entre morfemes, que queda refl ectida en la taula 1.6, 
que presentem tot seguit.

Taula 1.6. Dades del swahili ordenades 
i amb una tercera segmentació morfològica 
fonamentada en la comparació entre formes 

semblants (parells mínims).

Swahili Traducció
i. a-li-ku-penda Ell et va estimar.
ii. a-li-tu-penda Ell ens va estimar.
iii. a-li-ku-chukia Ell et va odiar.
iv. u-li-m-chukia Tu el vas odiar.
v. a-li-tu-chukia Ell ens va odiar.
vi. a-na-ku-penda Ell t’estima.
vii. a-na-tu-penda Ell ens estima.
viii. a-na-ku-chukia Ell t’odia.
ix. a-na-tu-chukia Ell ens odia.
x. u-na-tu-penda Tu ens estimes.
xi. u-na-tu-chukia Tu ens odies.
xii. u-ta-tu-chukia Tu ens odiaràs.
xiii. a-ta-ku-penda Ell t’estimarà.
xiv. a-ta-tu-penda Ell ens estimarà.
xv. u-ta-m-chukia Tu l’odiaràs.

L’última incògnita que ens queda per determinar és el conjunt de morfemes que indiquen 
l’objecte. Per exclusió, ja sabem que la seva posició és entre el morfema que indica el temps i el 
que indica la semàntica de l’acció. Si ara ordenem les dades a partir de l’objecte directe (‘et’, ‘el’, 
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